
Pokusite in boste videli, kako dober je Gospod;
blagor človeku, ki vanj zaupa!
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Osma nedelja po binkoštih—Dominica octava post Pentecosten

Introitus
Ps. 47, 10-11 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam in

médio templi tui: secúndum nomen tuum,
Deus, ita et laus tua in fines terræ: iustítia
plena est déxtera tua.

Ps. ibid., 2 �V.Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: in
civitate Dei nostri, in monte sancto eius.
�V.Glória Patri.

Vstopni spev
Ps 47,10.11Prejeli smo, o Bog, tvoje usmiljenje sredi

tvojega templja. Kakor tvoje ime, o Bog,
tako sega tudi tvoja hvala do kraja zemlje;
pravice je polna tvoja desnica.

Ps it. 2�V.Velik je Gospod in nad vse hvalevreden v
mestu našega Boga, na svoji sveti gori.
�V. Slava Očetu.

Oratio
Orémus.
Largíre nobis, quǽsumus, Dómine, semper
spíritum cogitándi quæ recta sunt, propítius
et agéndi: ut, qui sine te esse non póssumus,
secúndum te vívere valeámus.
Per Dóminum.

Zbirna molitev
Molimo.
Daj nam milostno, prosimo, Gospod,
takšnega duha, da bomo vsekdar mislili in
delali, kar je prav, ter bomo, ko brez tebe ne
moremo biti, mogli živeti po tvoji volji.
Po Gospodu.

Lectio
Léctio Epístolæ beáti Pauli Apóstoli ad
Romános.

Rom. 8, 12-17 Fratres: Debitóres sumus non carni, ut
secúndum carnem vivámus. Si enim
secúndum carnem vixéritis, moriémini: si
autem spíritu facta carnis mortificavéritis,
vivétis. Quicúmque enim spíritu Dei
aguntur, ii sunt fílii Dei. Non enim
accepístis spíritum servitútis íterum in
timóre, sed accepístis spíritum adoptiónis
filiórum, in quo clamámus: Abba (Pater).
Ipse enim Spíritus testimónium reddit
spirítui nostro, quod sumus fílii Dei. Si
autem fílii, et herédes: herédes quidem Dei,
coherédes autem Christi.

Berilo
Berilo iz pisma sv. apostola Pavla
Rimljanom.

Rim 8,12-17Bratje! Nismo dolžniki mesu, da bi živeli po
mesu. Če namreč živite po mesu, boste
umrli, če pa z Duhom morite dela telesa,
boste živeli. Kajti vsi, ki se dajo voditi
Božjemu Duhu, so Božji sinovi. Saj niste
prejeli duha suženjstva, da bi spet zapadli v
strah, ampak ste prejeli duha posinovljenja,
v katerem kličemo: »Aba, Oče!« SamDuh
pričuje našemu duhu, da smo Božji otroci.
In če smo otroci, smo tudi dediči: dediči
pri Bogu, sodediči pa s Kristusom.

Graduale
Ps. 30, 3 Esto mihi in Deum protectórem, et in

locum refúgii, ut salvumme fácias.
Ps. 70, 1

�V. Deus, in te sperávi: Dómine, non
confúndar in ætérnum.

Stopniški spev
Ps 30,3Bodi mi, o Bog, zavetnik in v pribežališče,

da me rešiš.
Ps 70,1

�V. Vate, o Bog, zaupam; Gospod, ne bom
osramočen vekomaj.

Alleluia
Allelúia, allelúia.

Ps. 47, 2 �V.Magnus Dóminus, et laudábilis valde, in
civitáte Dei nostri, in monte sancto eius.
Allelúia.

Aleluja
Aleluja, aleluja.

Ps 47,2�V.Velik je Gospod in nadvse hvale vreden v
mestu našega Boga, na svoji sveti gori.
Aleluja.
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Evangelium
Sequéntia sancti Evangélii secúndum
Lucam.Lc. 16, 1-9
In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis
parábolam hanc: Homo quidam erat dives,
qui habébat víllicum: et hic diffamátus est
apud illum, quasi dissipásset bona ipsíus.
Et vocávit illum et ait illi: Quid hoc audio
de te? redde ratiónem villicatiónis tuæ: iam
enim non póteris villicáre. Ait autem
víllicus intra se: Quid fáciam, quia
dóminus meus aufert a me villicatiónem?
fódere non váleo, mendicáre erubésco. Scio,
quid fáciam, ut, cum amótus fúero a
villicatióne, recípiant me in domos suas.
Convocátis itaque síngulis debitóribus
dómini sui, dicébat primo: Quantum debes
dómino meo? At ille dixit: Centum cados
ólei. Dixítque illi: Accipe cautiónem tuam:
et sede cito, scribe quinquagínta. Deínde
álii dixit: Tu vero quantum debes? Qui ait:
Centum coros trítici. Ait illi: Accipe
lítteras tuas, et scribe octogínta. Et laudávit
dóminus víllicum iniquitátis, quia
prudénter fecísset: quia fílii huius sǽculi
prudentióres fíliis lucis in generatióne sua
sunt. Et ego vobis dico: fácite vobis amicos
de mammóna iniquitátis: ut, cum
defecéritis, recípiant vos in ætérna
tabernácula.

Evangelij
Iz svetega evangelija po Luku.

Lk 16,1-9
Tisti čas je Jezus povedal svojim učencem to
priliko: »Bil je neki bogat človek, ki je imel
oskrbnika in tega so mu zatožili, da
zapravlja njegovo premoženje. Poklical ga je
in mu rekel: ›Kaj to slišim o tebi? Daj
račun o svojem oskrbovanju, kajti ne boš
več mogel biti moj oskrbnik.‹ Oskrbnik pa
je rekel sam pri sebi: ›Kaj naj storim, ker mi
moj gospodar jemlje oskrbništvo? Kopáti
ne morem, beračiti me je sram. Vem, kaj
bom storil, da me bodo sprejeli v svoje hiše,
ko bom odstavljen od oskrbništva.‹
Poklical je dolžnike svojega gospodarja,
vsakega posebej. In rekel je prvemu:
›Koliko si dolžan mojemu gospodarju?‹ Ta
je rekel: ›Sto mer olja.‹ On pa mu je rekel:
›Vzemi svojo zadolžnico, brž sédi in zapiši:
petdeset.‹ Potem je rekel drugemu: ›Koliko
pa si ti dolžan?‹ Rekel mu je: ›Sto
mernikov žita.‹ Rekel mu je: ›Vzemi svojo
zadolžnico in zapiši: osemdeset.‹ In
gospodar je pohvalil krivičnega oskrbnika,
da je preudarno ravnal, kajti sinovi tega
veka so do svojega rodu preudarnejši kakor
sinovi luči. Jaz pa vam pravim: Pridobivajte
si prijatelje s krivičnim mamonom, da vas
sprejmejo v večna bivališča, ko ta propade.«

Offertorium
Ps. 17, 28 et 32 Pópulum húmilem salvum fácies, Dómine,

et óculos superbórum humiliábis: quóniam
quis Deus præter te, Dómine?

Darovanjski spev
Ps 17,28.32Ponižno ljudstvo rešiš, Gospod, oči

prevzetnih pa ponižaš; zakaj kdo je Bog
razen tebe, Gospod?

Secreta
Súscipe, quǽsumus, Dómine, múnera, quæ
tibi de tua largitáte deférimus: ut hæc
sacrosáncta mystéria, grátiæ tuæ operánte
virtúte, et præséntis vitæ nos conversatióne
sanctíficent, et ad gáudia sempitérna
perdúcant.
Per Dóminum.

Molitev nad darovi
Sprejmi, prosimo, Gospod, darove, ki ti jih
prinašamo od obilja tvojih dobrot, in daj,
da nas te presvete skrivnosti po moči tvoje
milosti v našem sedanjem življenju posveté
ter nas privedejo v večno veselje.

Po Gospodu.
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Præfatio
de sanctissima Trinitate

�V.Dóminus vobíscum.
�R. Et cum spíritu tuo.
�V. Sursum corda.
�R.Habémus ad Dóminum.
�V.Grátias agámus Dómino Déo nóstro.
�R.Dignum et iustum est.

Hvalospev
presveti Trojici

�V.Gospod z vami.
�R. In s tvojim duhom.
�V.Kvišku srca.
�R. Imamo jih pri Gospodu.
�V.Zahvalimo se Gospodu, našemu Bogu.
�R. Spodobi se in pravično je.

Vere dignum et iustum est, æquum et
salutáre, nos tibi semper et ubíque grátias
ágere: Dómine sancte, Pater omnípotens,
ætérne Deus: Qui cum unigénito Fílio tuo
et Spíritu Sancto unus es Deus, unus es
Dóminus: non in unius singularitáte
persónæ, sed in uníus Trinitáte substántiæ.
Quod enim de tua glória, revelánte te,
crédimus, hoc de Fílio tuo, hoc de Spíritu
Sancto sine differéntia discretiónis
sentímus. Ut in confessióne veræ
sempiternǽque Deitátis, et in persónis
propríetas, et in esséntia únitas, et in
maiestáte adorétur æquálitas. Quam
laudant Angeli atque Archángeli,
Chérubim quoque ac Séraphim: qui non
cessant clamáre cotídie, una voce dicéntes:
Sanctus, sanctus, sanctus...

Res se spodobi in je pravično, primerno in
zveličavno, da se ti vedno in povsod
zahvaljujemo, Gospod, sveti Oče,
vsemogočni večni Bog, ki si z edinorojenim
Sinom in Svetim Duhom en Bog, en
Gospod, ne v enoti osebe, ampak v Trojici
ene narave; kar namreč po tvojem razodetju
verujemo o tvoji slavi, prav to brez razlike
mislimo o tvojem Sinu, prav to o Svetem
Duhu, da v spoznavanju resničnega in
večnega božanstva molimo v osebah
svojstvo, v naravi edinost in v veličastvu
enakost. Njo hvalijo angeli in nadangeli,
kerubi in serafi, ki ne nehajo sleherni dan
klicati, enoglasno govoreč: Svet, svet, svet...

Communio
Ps. 33, 9 Gustáte et vidéte, quóniam suávis est

Dóminus: beátus vir, qui sperat in eo.

Obhajilni spev
Ps 33,9Pokusite in boste videli, kako dober je

Gospod; blagor človeku, ki vanj zaupa!

Postcommunio
Orémus.
Sit nobis, Dómine, reparátio mentis et
córporis cæléste mystérium: ut, cuius
exséquimur cultum, sentiámus efféctum.
Per Dóminum.

Molitev po obhajilu
Molimo.
Nebeška skrivnost, Gospod, naj nam
obnovi dušo in telo, da od svetega opravila,
ki ga opravljamo, občutimo tudi učinek.
Po Gospodu.

Slika na naslovnici: Marinus van Reymerswaele (1490-1546), Prilika o nezvestem oskrbniku (Hl. Hieronymus in einer
Zelle), olje na panelu (cca 1540)
Latinska besedila: Missale Romanum: Ex decreto SS. Concilii Tridentini restitutum summorum Pontificum cura
recognitum (Editio typica). (1962).
Oblikovanje in notografija: Zavod za cerkveno glasbo
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